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Pravopis slov  
cudzieho pôvodu 
Slová cudzieho pôvodu píšeme podľa pravidiel: 

 uplatňuje sa v nich etymologický princíp (píšeme ich zväčša
podľa ich pôvodného pravopisu v cudzom jazyku pôvodu)

 pri písaní sa zachováva také i/y, aké je v pôvodnom jazyku
 niekedy sa upravuje dĺžka hlásky

1. Doplň i/í, y/ý

poliklinika  polyester popularita 

antibakteriálny maximálny realizmus 

optimista syntéza multifunkčný 

antibiotikum  filozofia epidémia 

2. Doplň i/í, y/ý v názvoch jedál a nápojov

gyros tortila 
sendvič 

rizoto biftek 
pizza 

gin limonáda
biskvit 

3. Doplň i/í, y/ý v slovách.

dyslexia pesimista hygiena mobil 

bicykel biznis kimono chirurg 

vírus  mykológia symetria kilometer 
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4. Doplň i/í, y/ý

perfektný bicykel klasický model
vypracované bicepsy realistický simulátor

pomalý exotický imigrant
minimalistická architektúra byrokratický systém

etické princípy etnické skupiny
vicemajstri sveta dehydrovaná pokožka
honorárni konzuli egyptské pyramídy
originálna vitráž fiktívny obchod

5. Spoj predpony s vhodným základom slova.

multi  funkčný 

poli klinika 

poly histor 

uni forma 

hipo terapia 

hyper  market 

6. Doplň zdvojené hlásky v slovách cudzieho pôvodu.

kúpil notebook 

skákal bungee jumping 

tancoval rock´n´roll 

koordinoval záchranu 

fotil ako paparazzi 

bojovali v play-off 

piekol pizzu 

zjedol cheesecake 
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